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ΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΣ δ/ντρια Κ.Ε.Π. Δώρας ΓΙΑΝΝΙΤΣΗ ΣΤΗΝ ΤΕΛΕΤΗ ΑΠΟΝΟΜΗΣ ΒΡΑΒΕΙΩΝ ΙΔΡΥΜΑΤΟΣ «ΕΞΑΛΕΙΠΤΟΝ» - ΒΡΑΒΕΙΟ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ

Αθήνα, 8 Μαρτίου 2015

ПРИВЕТСТВИЕ директор ГКЦ Теодоры ЯННИЦИ НА ЦЕРЕМОНИИ НАГРАЖДЕНИЯ ФОНДОМ «ЭКСАЛИПТРОН» ЗА ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ В ОБЛАСТИ КУЛЬТУРЫ 

Афины, 8 марта 2015г.

Αγαπητοί φίλοι,

Μικρή απορούσα, όταν παρακολουθούσα στην τηλεόραση, τις τελετές απονομής των κινηματογραφικών βραβείων OSCAR, στο σημείο που οι βραβευθέντες ευχαριστούσαν τις οικογένειές τους, τους γονείς τους, τα παιδιά τους και όλα αυτά μού φαίνονταν αστεία και γραφικά...Αλλά, πράγματι, κάτι τέτοιες στιγμές, όπως η αποψινή, νιώθεις την ανάγκη να ανταποδώσεις και να εκφράσεις αυτά που αισθάνεσαι.

Дорогие друзья,

В детстве, наблюдая по телевизору за церемонией награждения американской киноакадемии (OSCAR), высмеивала манеру  награждаемых благодарить каждого и всех.   Но, на самом деле, в такие моменты, человеку хочется выразить свои эмоции, поделиться своими чувствами и поблагодарить тех, кого он считает нужным.

Πρώτα απ΄όλα θα επιθυμούσα να ευχαριστήσω τους οργανωτές, τον όμιλο «ΕΞΑΛΕΙΠΤΡΟΝ», την πρόεδρο κα Λάτση και όλο το Δ.Σ. για την πρωτοβουλία τους, για το γεγονός ότι εντόπισαν τη δράση μας εκεί στα βόρεια, στο Μόσχοβα, που εδράζουμε, μάς αξιολόγησαν και σήμερα μάς τιμάτε, μάς βραβεύετε, προβάλλοντας το έργο μας στη Χώρα μας και δίνοντάς μας τη δυνατότητα μιας άμεσης επαφή με τη μητέρα Ελλάδα.

В первую очередь, я бы хотела выразить благодарность и признательность организаторам награждения, Фонду «ЭКСАЛИПТРОН», президенту Фонда госпоже Лаци и всему Правлению за то, что они обнаружили нас в российской столице, оценили нашу работу и сегодня награждают нас, предоставляя, при этом, возможность прямого общения с Вами, с нашей родиной Элладой, придавая нашей деятельности публичность и популярность.

Πώς να μην ευχαριστήσουμε τους ανθρώπους που μάς έπλασαν, τους γονείς μας, τους δασκάλους μας , και έχουμε τη χαρά να έχουμε μαζί μας τον παλαίμαχο δημοσιογράφο, ιστορικό, ερευνητή, επί σειρά ετών προϊστάμενο γραφείων τύπου στις πρεσβείες μας στις ΗΠΑ και στη Ρωσία, ιδρυτή του Ιδρύματος Ελληνικών Μελετών με έδρα τη Μόσχα, εξαιρετικό άνθρωπο και φίλο Γιάννη Νικολόπουλο.

Мы не можем не поблагодарить людей, которые «слепили» нас, наших родителей, наших учителей. Пользуясь случаем, хочу публично поблагодарить находящегося сегодня среди нас журналиста с большим стажем, руководителя на протяжении многих лет отделов печати наших посольств в США и России, историка, публициста, президента Фонда греческих исследований в Москве, великолепного человека и хорошего друга Янниса Николопулоса.

Ένα μεγάλο «ευχαριστώ» στους ανθρώπους που είχαν την πρωτοβουλία ίδρυσης του Κέντρου Ελληνικού Πολιτισμού (Κ.Ε.Π.) το 2005, τους κ.κ. Ανδρέα Ηλιόπουλο, Γιάννη Σιδηρόπουλο, Αλέξανδρο Κεσσίδη, οι οποίοι με εμπιστεύθηκαν, μού έκαναν την πρόταση-πρόσκληση-πρόκληση να αναλάβω εκ των θεμελίων του το συντονισμό και τη διεύθυνση ενός Κέντρου Ελληνικού Πολιτισμού, κάτι που αποτελούσε όραμα και όνειρο από τα φοιτητικά μου χρόνια. Ένα μεγάλο «ευχαριστώ» σε όλους αυτούς που μάς στήριξαν και μας στηρίζουν άοκνα στα δέκα χρόνια της πορείας μας, και δεν μπορώ στο σημείο αυτό να μην αναφέρω και τους κ.κ. Θεόδωρο Καραφουλίδη και Κωνσταντίνο Κυβρίδη. 

Особую благодарность людям, которые в 2005 году выступили с инициативой создания Греческого культурного центра, а именно Андрею Илиопуло, Яннису Сидиропуло, Александру Кессиди, которые доверили мне это дело (это послужило для меня и вызовом), и предложили мне взяться за координацией и руководством Греческого Культурного Центра, что являлось моей давней мечтой с моих студенческих лет.  Хочется сказать большое спасибо всем тем, что в разные годы поддержали нас и тем, кто непрерывно нас поддерживают на протяжении нашей 10-летней деятельности и здесь я не могу не назвать еще и имена Федора Карафулиди и Константина Кивриди 

Πώς να μην εκφράσουμε τη βαθειά και ειλικρινή μας ευγνωμοσύνη στο φιλελληνικό κοινό της Μόσχας, στους ομογενείς και τους Ρώσους Φιλέλληνες, οι οποίοι από την πρώτη στιγμή της ίδρυσή μας ανταποκρίθηκαν στις δράσεις μας, μάς στήριξαν, μάς αγκάλιασαν, και καταγράφουμε το φαινόμενο των 1500 εγγραφών κάθε χρόνο για την εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας.

Как не выразить нашу глубокую и искреннюю признательность всем филлэлинам Москвы, нашей публике, представителям греческой диаспоре и российским друзьям Греции, которые с самого начала нашей деятельности поддержали нас, обняли нас, приняли нас, в связи с чем в последние годы мы наблюдаем ежегодно порядка 1500 заявок заинтересованных в изучении греческого языка.  

Αγαπητοί φίλοι,  απόψε δεν βραβεύομαι εγώ. Στο δικό μου πρόσωπο απόψε αναγνωρίζεται, βραβεύεται και τιμάται η ελληνορωσική σύμπραξη και φιλία. Με τους Ρώσους μάς συνδέουν δεσμοί αιώνων. 
Дорогие друзья, сегодня награждаюсь не я, награда идет не мне. В моем лице признается и награждается греко-российская дружба и взаимодействие.  С российским народом мы связаны многовековыми узами. 

Ελλάδα και Ρωσία, Έλληνες και Ρώσοι, δύο λαοί, δύο ιστορίες, δύο πορείες στο χώρο και το χρόνο που συχνά διαπλέκονται, ενίοτε δε ταυτίζονται. Βυζάντιο, χριστιανισμός, μεσαίωνας, Έλληνες λόγιοι και αγιογράφοι στη Ρωσία, ίδρυση το 1687 της Σλαβο-Ελληνο-Λατινικής Ακαδημίας στη Μόσχα από τους αδελφούς Λιχούδη, 18ος αι., Ρώσο-Τουρκικοί πόλεμοι του 18ου αιώνα, μεταναστευτικό κύμα Ελλήνων προς τη Ρωσία, ίδρυση ελληνικών κοινοτήτων στη Νότια κυρίως Ρωσία, Ναυμαχία Τσεσμέ το 1770, όταν ο ρωσικός στόλος εξολόθρεψε τον τουρκικό πλησίον της Χίου, ίδρυση το 1800 του Ιονίου Πολιτείας (Ναύαρχος Ουσακώφ) του πρώτου στην ιστορία ανεξάρτητου ελληνικού κρατιδίου, ρωσική εκστρατεία στη Μεσόγειο υπό την αρχηγία του άγνωστου στην ελληνική βιβλιογραφίας Ναυάρχου Σενιάβιν, ναυμαχίες του Άθωνα και των Δαρδανελίων το Μάιο και Ιούνιο του 1807 αντίστοιχα, όταν για πολλοστή φορά ο ρωσικός στόλος εξουδετέρωνε τον οθωμανικό στόλο (είχε συμβεί το 1770 στα μάχη του Τσεσμέ, θα επαναληφθεί αργότερα, τον Οκτώβριο του 1827 στο Ναυαρίνο),  δραστήρια συμμετοχή της ρωσικής διπλωματίας στην υπόθεση λύσης του Ελληνικού Ζητήματος, θρυλική Ναυμαχία του Ναυαρίνου τον Οκτώβριο του 1827, όταν η ηνωμένος άγγλο-γάλλο-ρωσικό στόλος κατέστρεψε τον Τούρκο-Αιγυπτιακό, Ρωσο-Τουρκικός Πόλεμος 1828-1829 (νίκη της Ρωσίας, Συνθήκη της Ανδριανούπολης στις 14.9.1829, με την οποία η Ρωσία υποχρέωνε την Πύλη να παράσχει στην Ελλάδα αυτονομία και λίγους μήνες αργότερα, τον Ιανουάριο του 1830, υπεγράφη στο Λονδίνο η Ίδρυση του Ανεξάρτητου Ελληνικού Κράτους, το Πρωτόκολλο της Ανεξαρτησίας) αυτά όλα αποτελούν ορισμένα μόνο παραδείγματα διασταύρωσης της ιστορικής πορείας των δύο ομόδοξων λαών. Στα τέλη του 18ου αι. και κυρίως κατά τον 19ο αι. οι ελληνορωσικές σχέσεις και η ανάπτυξη του ελληνικού πολιτισμού στη Ρωσία αποκτούν  νέα δυναμική, πράγμα στο οποίο συμβάλλει η ενίσχυση των ελληνικών κοινοτήτων στη νότια, κυρίως, επικράτεια της Ρωσικής Αυτοκρατορίας, η προστασία και τα προνόμια που αυτές χαίρουν εκ μέρους των ρωσικών Αρχών, δεδομένου ότι η ρωσική πολιτική ηγεσία ενδιαφέρεται να εγκαταστήσει ορθόδοξο πληθυσμό στα νότια σύνορά της και τον προσελκύει με σειρά προνομίων (φορολογικές ελαφρύνσεις, εκχώρηση γης, απαλλαγή από στρατιωτική θητεία κ.α.), καθώς και το ολοένα και αυξανόμενο ενδιαφέρον της ρωσικής κοινής γνώμης απέναντι στα ελληνικά δρώμενα (με γνωστότερη φυσιογνωμία αυτή του θρυλικού  Λάμπρου Κατσώνη, στην έπαυλη του οποίου μεταγενέστερα εγκαταστάθηκε το καλοκαιρινό θέρετρο των Τσάρων και εκεί αργότερα πραγματοποιήθηκε, το Φεβρουάριο του 1945, η Διάσκεψη της Γιάλτας). 

На протяжении столетий судьбы российского и греческого народов тесно переплетались. Византия, принятие христианства на Руси, приглашение в Московию греческих ученых, богословов, иконописцев, создание в 1687 г. в Москве славо-греко-латинской академии, русско-турецкие войны XVIII столетия, в ходе которых греки активно поддерживали Россию, Чесменское сражение 1770 года,  расселение греческого населения в основном на юге Российской империи, где пользуется большими льготами и привилегиями, создание в 1800 году Ионической Республики семи островов, фактически первого независимого греческого государственного образования, адмиралом Федором Федоровичем Ушаковым, Средиземноморская экспедиция адмирала Дмитрия Николаевича Сенявина в период 1805-1807 гг. (неизвестного в греческой историографии), в ходе которой в морских битвах при Афоне и Дарданеллах в мае и в июне 1807 года соответственно в очередной раз российский флот громил османский флот, активное участие российской дипломатии в решении греческого вопроса, легендарное Наваринское сражение в октябре 1827 года, когда соединенный англо-франко-русский флот уничтожил турецко-египетский, русско-турецкая война 1828-1829 гг. (победа России, Андрианопольский мирный договор от 14.09.1829, по которому Россия обязывала Порту предоставить автономию Греции, в развитие чего несколько месяцев спустя, в январе 1830 года, в Лондоне был подписан Протокол о создании независимого греческого государства, Протокол Независимости) – вот некоторые из важных век совместного исторического пути двух православных народов.

В конце XVIII –начале XIX века греко-российские связи и развитие греческой культуры в России получают новый мощный импульс, чему способствовало укрепление греческой общины на юге Российской империи, покровительство российских властей и возросший интерес к Греции среди российской общественности. 

Греческое население, пользуясь многочисленными льготами и привилегиями (освобождение от воинской повинности, предоставление земель, освобождение от налогового бремени), предоставленными российскими властями, превращается в динамичную составляющую общественно-политической и экономической жизни Российской империи, в частности ее южных рубежей (мы не можем не назвать самую весомую фигуру того периода, легендарного Ламброса Кацониса, в особняке которого в Крымской Ливадии в феврале 1945 года была проведена Ялтинская конференция). 
Греческие общества разворачивают активную общественную, благотворительную, образовательную и культурную деятельность, которая не ограничивается только территорией Российской империи, но и распространяется на молодое греческое государство. При этом в России действуют греческие школы, греческие общества и организации, издаются газеты, печатные издания, книги на греческом языке.  

Αυτή την εγγύτητα των δύο λαών, κατά κύριο λόγο σε επίπεδο διαπροσωπικών σχέσεων, εισπράττουμε και εμείς, που δραστηριοποιούμαστε στο Κέντρο Ελληνικού Πολιτισμού από το 2005 και είναι αξιοσημείωτο το γεγονός ότι με γεωμετρική πρόοδο αυξάνεται ο αριθμός των ενδιαφερομένων για την ελληνική παιδεία, την ελληνική γλώσσας (τα πρώτα χρόνια οι εγγραφές ανέρχονταν σε 550-600 άτομα ετησίως, ενώ τα τελευταία δύο χρόνια κυμαίνονται σε 1500 άτομα). 

Και είμαι σίγουρη ότι θα συμφωνήσουν μαζί μου οι δύο μεγάλοι φίλοι της Ελλάδας, ο Μορφωτικός Σύμβουλος της Πρεσβείας της Ρωσικής Ομοσπονδίας στην Αθήνα κ. Πιότρ Κούπρικοβ και ο Εμπορικός Σύμβουλος της ρωσικής Πρεσβείας κ. Βαλέριι Νικολάγιεφ, η παρουσία των οποίων στην αποψινή μας εκδήλωση αποτελεί έμπρακτη επιβεβαίωση των ως άνω αναφερομένων, καθώς και ο εξαιρετικός σκηνοθέτης κ. Άγγελος Σιδεράτος,, με τον οποίο πρόσφατα βρεθήκαμε για δύο εβδομάδες στο μακρινό Βλαντιβοστόκ, στην Άπω Ανατολή, απέναντι από την Ιαπωνία, δουλεύοντας με το εκεί Ακαδημαϊκό Δραματικό θέατρο την προοπτική ανεβάσματος του «Οιδίποδα Τυράννου» του Σοφοκλή.      
Именно эту историко-культурную и духовную близость двух наших народов, в частности на уровне межличностных связей, мы в Москве ощущаем ежедневно, Неслучайно, если в первые годы нашей работы, при Греческом культурном центр ежегодно регистрировалось порядка 550-600 человек на курсах изучения греческого языка, в последние годы число желающих учить язык растет геометрической процессией и достигает уровня 1500 желающих ежегодно.

Я уверена, что со мной согласятся присутствующие на сегодняшней церемонии награждения два больших друга Греции, Советник по культуре и науке Посольства Российской Федерации в Афинах Петр Сергеевич Куприков и Торговый Советник Посольства Валерий Сергеевич Николаев. Сам факт их присутствия придает весомость нашему вечеру и является живым доказательством греко-российский дружбы, что подтвердит и замечательный мастер, греческий режиссер Ангелос  Сидератос, с которым недавно оказались в далеком Владивостоке, в Приморском Академическом театре которого на протяжении двух недель вели подготовительные работы к постановке трагедии Софокла «Царь Эдип».    

Ο Ελληνισμός και ο Φιλελληνισμός στη Ρωσία ανέκαθεν αποτελούσαν ένα τεράστιας σημασίας δυναμικό, που εξασφάλιζε αφ΄ ενός την ευημερία και τη συσπείρωση της ελληνικής κοινότητας στη Ρωσία, τη διατήρηση της εθνικής της ταυτότητας και συνείδησης, αφ΄ετέρου συνέβαλε στην ανάπτυξη του ελληνικού κράτους, καθώς και στην περαιτέρω σύσφιξη των διμερών σχέσεων των δύο ομόδοξων λαών, που τους συνδέει κοινή ιστορική πορεία, κοινοί πνευματικοί  δεσμοί, τόσο σε θεσμικό επίπεδο όσο και σε επίπεδο διαπροσωπικών σχέσεων. 

Και ειπτρέψατέ μου να ολοκληρώσω με ένα απόσπασμα από τα απομνημονεύματα του Αλεξάντρ Μιλιουκώφ, Ρώσου περιηγητή του δεύτερου ήμισυ του 19ου αι., ο οποίος επισκέφθηκε τη Χώρα μας. Πρόκειται για το 1857, περίοδο μετά τον Κριμαϊκό Πόλεμο, όταν η πολιτική ηγεσία της Ελλάδας όλο και περισσότερο προσανατολίζεται προς τη Δύση, ενώ η επιρροή της Ρωσίας στην ευρύτερη περιοχή είναι αποδυναμωμένη. Ο Μιλιουκώφ αναφέρει ότι κατά τον περίπατό του στους πρόποδες της Ακρόπολης και συνοδευόμενος από έναν Έλληνα γνωστό του, με τον οποίο επικοινωνούσε στη γαλλική, συνάντησε έναν ηλικιωμένο Έλληνα βοσκό. Ο βοσκός, στην αρχή, νόμισε ότι ο ξένος περιηγητής είναι Γερμανός, αφού, όμως, έμαθε ότι πρόκειται για Ρώσο “το συνοφρυωμένο πρόσωπο του γέροντα φωτίστηκε. –Ρώσος! – είπε ο γέρος τοποθετώντας το χέρι στην καρδιά, - κάθισε, κάθισε! Οι Ρώσοι είναι προσκεκλημένοι μας! Οι Ρώσοι είναι αδέρφια μας!”
 

Νομίζω ότι αυτά τα λόγια του Έλληνα βοσκού χαρακτηρίζουν με το βέλτιστο τρόπο τις σχέσεις των δύο λαών διαχρονικά, πρωτίστως σε διαπροσωπικό επίπεδο, σε επίπεδο απλών ανθρώπων, ανεξαρτήτως πολιτικών συγκυριών, ισορροπιών και σκοπιμοτήτων. 

Για άλλη μία φορά σας ευχαριστούμε θερμά για την τιμή που μας κάνατε σήμερα!

Эллинизм и филэллинизм в России исконно являлись огромным потенциалом, способствующим процветанию, сплочению греческой общины в России, с одной стороны, сохранению ее идентичности и  самосознания, а также процветанию греческого государства и развитию двусторонних российско-греческих отношений, как на официальном, межгосударственном уровне, так и на уровне межличностных отношений, отношений простых людей. Эллинизм и филэллинизм в России являются залогом преемственности в отношениях двух близких, духовно и ментально, народов.

В этом контексте кажется уместным привлечь небольшой отрывок из воспоминаний российского путешественника Александра Милюкова, посетившего Афины в 1857 году, который, на мой взгляд, очень удачно отражает отношение греков к России и к россиянам. При этом следует отметить, что 1857 год – это время после окончания Крымской войны, когда греческая политическая элита все сильнее ориентируется на запад, а влияние России на Балканах ослабло. 

Милюков описывает, как, прогуливаясь недалеко от Акрополя и разговаривая со своим греческим собеседником по-французски, ему довелось встретить старого пастуха. Старик сначала подумал, что путешественник был из Германии, однако после того как пастух узнал, что Милюков приехал из России, «нахмуренное лицо старика прояснилось». Далее автор пишет: «Россос!- проговорил старик, прикладывая руку к сердцу, - садись, садись! Русские - наши гости! Русские - наши братья!».
 
Мне кажется, что эти слова греческого пастуха 1857 года характеризуют отношения двух наших народов, в первую очередь на межличностном уровне, на уровне простых людей, вне зависимости от политической конъюнктуры и целесообразности.  

Еще раз выражаем Вам благодарность и признательность за оказанную сегодня нам честь. 

� Μιλιουκώφ Α.Π. Αθήνα και Κωνσταντινούπολη Περιηγητικές σημειώσεις του Α. Μιλιουκώφ το 1857. Μέρος 1. Αγία Πετρούπολη, 1859. Σ. 53.








�  Милюков А.П. Афины и Константинополь. Путевые записки А. Милюкова 1857 года. Ч. 1. Спб., 1859. С. 53.
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